Az ANGOL műfordító verseny díjazott alkotásai 
A fordítandó vers: William Blake: The Garden of Love  vagy Langston Hughes: The Life is Fine című  költeménye volt
I. díj: Póka Alexandra (12/1) fordítása

A szerelem kertje
A szerelem kertjébe mentem,

És azt láttam, mit azelőtt még soha; 

Egy kápolna épült közepette,

S zöld játszóhelyem íme eltűnt.
A kápolna kapuja zárva volt

„Ne” írva volt a kapun;

S tekintetem végigfutott a kerten

Hol sok édes virág életet kapott.

Láttam, hogy sírral volt tele,

Virágok helyett sírkövek helye;

Papok fekete ruhában jártak kövén

Tövis és vadrózsa nyíltak a helyén.

II. díj: Farkas Krisztina (11/2) fordítása

Az élet csodás

Lementem a folyópartra, 

Leültem a földre.

Leültem, hogy gondolkodjak, miért húztak csőbe.

De válasz híján ugrottam, s elsüllyedtem mélyre.

Feljöttem és ordítottam!

Majd feljöttem és sírtam!

Ha nem lett volna hideg a víz,

Most ott lebegnék holtan.

Talán ott lebegnék holtan, de jeges vízben voltam.

Lifttel mentem utamra,

Tizenhat emelet magasra.

S a semmiből feltámadt a szerelmem képe,

És ugrani akartam, le egészen a mélybe.

De ott álltam és ordítottam!

Ott álltam és sírtam.

Ha nem lett volna magasan,

Már ott feküdnék holtan.

Most ott feküdnék holtan, de túl magasan voltam.

Így azóta is itt vagyok,

Továbbra is élni fogok.

Mert a szerelem miatt nem múlhatok el,

Megszülettem, hát élnem kell.

Azt remélted, hallod a kiáltásom,

És láthatod a könnyem,

De ki kell ábrándítsalak

Ha látni akarsz a földben.

Az élet csodás, mint a bor!

III. díj: Molnár Zsombor (10/E) fordítása
                                                      Az élet jó

A folyóhoz ballagva 
Liftbe szálltam,

Leültem a partra. 
A tetőre kiálltam.

Nem tudtam, mit tegyek,
Kedvesemre gondoltam,

A mély vízbe süllyedek. 
Kis híján leugrottam.

Előtörtem, s kiáltottam, 
Álltam ott, s üvöltöttem.

Másodjára már zokogtam.
Csak álltam ott és jajgattam.

Hogyha a víz elég hideg,
Ha elég magasan vagyok,

A habokba beleveszek. 
A halálba zuhanok.

De a víz hideg volt! Nagyon hideg! 
De magas volt ott! Nagyon magas!


Azóta is élem az életem,


Így talán mégis jobb nekem.


Az életem annál többet ér,


Minthogy eldobjam szerelmemért.


Tán fogok még olykor ordítani,


S hallhatsz néhanapján sírni,


De soká lesz még az a nap,


Mikor látsz engem elmúlni.


Az élet jó, akár a bor, az élet jó!

A NÉMET műfordító verseny díjazott alkotásai 
 A fordítandó vers: Hilde Fürstenberg: Weihnachtsnacht c. költeménye volt

I. díj:  Kovács Pál Róbert (10/1)fordítása
II. díj: Lestyánszki Anita (11/1) fordítása
Szenteste
Karácsony éjjel

Egy karácsonyi dal száll a hóban
Száll a hóban egy karácsonyi ének
Csendesen a város és mezők felett,
csendesen a város és a szántóföldek felett,

Lenéz a csillagos ég,
a csillagos ég lenéz,

És téli köd borul 
és téli köd költözik 

A sötét fenyvesek köré.
a sötét fenyőerdők köré.

Egy karácsonyi illat száll a hóban
Száll a hóban egy karácsonyi illat

A sűrű pelyhek között ábrándosan
álmodozva át a sűrű pelyheken

A nehéz téli levegőt betöltve
megtölti a nehéz levegőt,

És a puha felhők mintha hívnák
és csendes templomharang hangja

A szelíd haranghangokat.
hí a lágy felhőkből.

A karácsony gyermeke lépked a havon át
Egy szerető Jézuska lépked 

Szeretettel teli a hideg föld felett, 
a havon át, a hideg föld felett

Csak megy, kedves mosollyal
megy csendes mosollyal

Remélve, hogy jók vagyunk 
remélve, hogy mi jók vagyunk

És az emberiség jobb lesz.
és az emberiség is jobb lehet.

III. díj: Kelemen Ákos (11/2) fordítása
                 Szenteste
Viharos hóban egy karácsonyi dal,
Viharos hóban egy karácsonyi illat,

A mezők és a város néma.

Ábrándos hópelyheken át,

A csillagos ég tekint le ránk,

Nehéz téli levegőt betölt,

A téli köd leül

A felhőn át szól 

A fenyőerdők körül.

A templom szelíd hangja.


Megy át a havon egy karácsonyi kisfiú,


Szeretőn a hideg föld felett.


Oda megy és lágyan kacag,


Reméli, hogy mi jóságosak vagyunk


És az emberiség jobb lesz.
